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2.9.3 Chapter Three Exploitation of
Industrial Areas’ Lands
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Article 9

A committee shall be formed at the Ministry called
the “Industrial Areas Affairs Committee” to be
empowered to deal with various industrial areas
affairs including supervision of implementing the
construction and expansion plans in such areas in
the manner determined by this Law and its
Implementing Regulations.

An order shall be issued by the Minister for the
formation of this Committee and determining its

powers and rules of its deliberations.
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Article 10

Land parcels in industrial areas shall be exploited
by an order of the Minister upon a
recommendation from the Industrial Areas Affairs
Committee in compliance with the terms and
procedures set forth in the Implementing
Regulations of this Law.

Leasing industrial parcels shall not be deemed
effective except from the date of handing over the

land to the lessee.

B 1%
TERAMOBUSHEE L, TEOELZMEMN L TE
D TEHRIIEHT Db D LT 5,

HRRICIZERAT T & 22 5 A IR L2 T T b
AN
TEHRIE, TN B R B 2 12
L7, THEMMORGHFEZMFET S b0 L
T 5,

Article 11

Applications to obtain industrial land parcels shall
be submitted using the prescribed form to the
Industrial Areas Directorate at the Ministry.

An application shall be accompanied by the
supporting documents.

The Industrial Areas Directorate shall refer
applications to obtain industrial land parcels after
providing the necessary documents to the

Industrial Areas Affairs Committee.




TR E R 2T, TEMMORGH zF A
L. AFEH2E 30 HUWIZAFFEICET 28015
ERITTDH L EBIT, REICX L, BEEEAR

FHTT2REEZ TT L@ T b0 LT
Do

The Industrial Areas Affairs Committee shall
examine applications to obtain industrial land
parcels and shall issue its recommendation
concerning each application within 30 days from
the date of its reference thereto accompanied by a
recommendation to the Minister to adopt his
decision in respect of the application by approval

or rejection.
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Article 12

Owners of industrial projects may request the
reservation of industrial land parcels on a
preliminary basis against payment of a monthly
consideration the amount of which shall be
determined by an order of the Minister, provided
that the reservation period shall not exceed 3
months which may be extended for a similar
period only.

A reservation request shall be forfeited upon the
expiry of its period without obtaining an allotment
decision.

The Implementing Regulations shall determine the
reservation procedures and conditions and

amount of monthly reservation consideration.
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form and registration procedures for it.
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banks or investment firms and companies to
establish industrial complexes in the industrial
areas to be rented out to private sector investors.

The Implementing Regulations of the Law shall




set forth the terms and conditions of establishing

such complexes and methods of investing them.
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Article 14

Plots of land situated in industrial areas are
Government property, hence they shall be
exploited in the manner provided for in this Law.
No natural or corporate person shall gain
possession nor seize in any capacity the
properties situated in the industrial areas except
according to the provisions of this Law.

Every act or determination of any right in kind that

HElhEaninwbol 45, takes place in contravention of this Law shall be
deemed null and void, hence it shall not be
legalised.
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Exploitation of land parcels in the industrial areas
shall take place by way of leasing in accordance
with the provisions of this Law and pursuant to the
terms and conditions of the Implementing
Regulations.

Lease agreements for such land parcels shall be
drawn up through the Industrial Areas Directorate
at the Ministry using the prescribed forms
intended for this purpose according to the
provisions of the Implementing Regulations.

A lease agreement shall contain a clause for
reference of any dispute arising from the lease
agreement to arbitration if the parties mutually
agree upon such clause.

Further, the Minister may - where necessary -
conclude lease agreements with special terms
subject to the restrictions provided for in the
Implementing Regulations.

The Implementing Regulations shall stipulate the
rules to be followed in the assessment of rentals

of industrial land parcels, lease term, method of
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payment of rent, rules to be followed in case of
concluding lease agreements special terms and
all other lease provisions.

The lease term shall not be more than 50 years
unless otherwise agreed upon.

The Minister may grant temporary licenses for the
exploitation of industrial land parcels for a
renewable period not exceeding one year for the
purposes and under the terms and conditions set
forth in the Implementing Regulations.

Except for temporary licenses for exploitation of
industrial land parcels, lease agreements shall be
notarised at the Office of Notarisation at the
Ministry of Justice and Islamic Affairs. The
notarisation fees shall be solely borne by the

lessee.
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Article 16

Without prejudice to the provisions of Legislative
Decree No. (7) of 1970 with respect to the
Provisional Law for Land Organisation and
Development and Legislative Decree No.(18) of
1983 with respect to Charging Land Reclamation
Costs to Landowners, the Minister may exempt a
lessee from payment of rent for an appropriate
period if the lessee proves having reclaimed or
improved the land in the manner approved by the

concerned technical committees for this purpose.
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Article 17

The Ministry shall be empowered to give a
temporary exemption from payment of the rent
with a view to promoting certain types of industries
in compliance with the terms and conditions to be
determined by the Implementing Regulations.

The temporary exemption shall only come into

effect from the date of production.
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Parcels of land shall be handed over to the lessee
in accordance with the provisions of this Law
encumbered by whatever easements relate
thereto without creating any right to claim a

compensation in consideration of such rights.
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Article 19

Sums due to the Government in respect of rents
of properties subject to the provisions of this Law
shall have a general lien over the debtor’s fund
and shall have preference over any other lien
apart from the wages and amounts due to the
worker arising from the contract of employment,

legal costs and charges.
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Article 20

A lessee shall have a comprehensive insurance
cover in his favour or in favour of the parties
entitled thereto, provided that he shall deposit with
the Industrial Areas Directorate evidence
confirming that such insurance has been effected
and the lessee’s continuation to pay the premiums

thereof.
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Article 21

Subject to the Ministry’s approval, a lessee may
assign the lease in favour of a third party and the
assignor shall remain jointly liable with the
assignee for the financial obligations arising prior
to the date of assignment.

Further, industrial land parcels shall not be sub-let
except with the written approval of the Ministry.
Occupying a property by branches of the same
establishment or because of changing its legal
status, expansion or merger with another
establishment shall not be deemed as sub-letting.
In all cases, an assignment of the lease or sub-
letting shall not be deemed effective towards the

Ministry or third parties except from the date of
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notarising the conveyance by the Office of
Notarisation, Ministry of Justice and Islamic

Affairs.




